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Text 3. Богач и три брата (второй вариант) 

03.000

	ɬ̄aӀmat̄u
	bošōru,
	ɬibaw
	ušduwu

	ɬ̄aӀma-t̄u
	bošōr-u
	ɬib-aw
	ušdu-wu

	be.rich-ATR.1
	man(NOM)-and
	three-1.R
	brother.NOM-and

	
	1
	
	1


Богач и три брата.

03.001 

	os
	iwdili,
	iwdili
	witʼu
	ɬibaw
	lo,
	ɬibaw
	ušdu

	os
	i‹w›di-li
	i‹w›di-li
	w-i-tʼu
	ɬib-aw
	lo
	ɬib-aw
	ušdu

	one
	‹HPL›be.PF-EVID
	‹HPL›be.PF-EVID.AUXDEP
	HPL-AUX-NEG
	three-1.R
	lad(NOM)
	three-1.R
	brother.NOM

	
	
	
	
	
	1
	
	1


Ну, были не-были три мальчика, три брата.

03.002 

	jemimmen
	buwa+
	dija
	ebdili
	bitʼu,
	kuluši

	jemim-me-n
	buwa+
	dija
	e‹b›di-li
	b-i-tʼu
	kulu-ši

	that.PL-OBL.PL-GEN
	mom
	dad(NOM)
	‹HPL›AUX.PF-EVID.AUXDEP
	HPL-AUX-NEG
	orphanous-CVB

	
	2
	1
	
	
	


	ebχ̄uli
	ebdili

	e‹b›χ̄u-li
	e‹b›di-li

	‹HPL›stay.PF-CVB
	‹HPL›AUX.PF-EVID

	
	


У-них матери-отца не-было, сиротами остались.

03.003 

	dōӀz
	ebt̄imχur,
	kʼan
	dōӀzu
	ušmu
	boli:

	dōӀz
	e‹b›t̄i-mχur
	kʼan
	dōӀzu
	ušmu
	bo-li

	be.big
	‹HPL›INCH.PF-TEMP2
	most
	be.big.1
	brother.OBL(ERG)
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	1
	


Когда-стали-большие, самый старший брат сказал:

03.004 

	“jas̄a
	nentʼu,—
	boli,—
	eltʼijtʼu
	ari
	rig+
	abas

	jas̄a
	nen-tʼu
	bo-li
	el-tʼ-ijtʼu
	ari
	rig+
	a‹b›a-s

	now
	we-PERSPL.R(NOM,INCL)
	say.PF-EVID
	we.DAT-4-4.EMPH(INCL)
	work(NOM)
	seek
	‹3›DO-INF

	
	
	
	
	4
	
	


	k˳ašuqi,—
	boli,—
	tʼamčʼiš,
	nenabu
	hanžugur
	ʕummar
	barčar?”

	k˳aš-u-qi
	bo-li
	tʼa-mčʼiš
	nen-abu
	hanžugur
	ʕummar
	b-a‹r›č-ar

	PERSPL.must-PF-POT
	say.PF-EVID
	NEG-COND
	we-3.R(ERG,INCL)
	how
	life(NOM)
	3-‹IPF›carry.out-IPF

	
	
	
	
	
	3
	


	boli

	bo-li

	say.PF-EVID

	


«Теперь мы, — сказал, — нам-самим работу искать будем-должны, — сказал, — если-нет, мы-сами как жизнь проводим?» — сказал.

03.005 

	jemmet̄u
	boli,
	kʼan
	dōӀzu
	ušdu
	ari
	rig+
	abas
	uqӀali

	jemmet̄-u
	bo-li
	kʼan
	dōӀzu
	ušdu
	ari
	rig+
	a‹b›a-s
	uqӀa-li

	thus-and
	say.PF-EVID
	most
	be.big.1
	brother.NOM
	work(NOM)
	seek
	‹3›DO-INF
	1.go.PF-EVID

	
	
	4
	
	1
	4
	
	
	


И так сказав, самый старший брат работу искать пошел.
03.006 

	iwdili
	jamu
	os
	χӀereqӀak

	i‹w›di-li
	jamu
	os
	χӀere-qӀa-k

	‹1›arrive.PF-EVID
	that.1(NOM)
	one
	village.OBL-INTER-LAT

	
	
	
	not_in_the_dict


Дошел он до одного селения.

03.007 

	jamut
	duχriqӀ
	iwdili
	os
	lap
	ɬ̄aӀmat̄u,
	iq

	jamu-t
	duχr-i-qӀ
	i‹w›di-li
	os
	lap
	ɬ̄aӀma-t̄u
	iq

	that-4
	village-OBL-INTER(ESS)
	‹1›be.PF-EVID
	one
	very
	be.rich-ATR.1
	day(NOM)

	
	4
	
	
	
	
	4


	itʼut̄u,
	χ̄Ӏonnu
	bošor

	i-tʼu-t̄u
	χ̄Ӏon-nu
	bošor

	4.be-NEG-ATR.1
	be.wicked-ATR.1
	man(NOM)

	
	
	1


В этом селении был очень богатый, дня не-имеющий (=очень жестокий ), злой мужчина.

03.008 

	jamu
	bošormurak
	kuwšuli
	χit̄a
	juw
	lo
	wirχ˳mus

	jamu
	bošor-mu-ra-k
	ku‹w›š-u-li
	χit̄a
	ju-w
	lo
	w-irχ˳mu-s

	that.1
	man-OBL.1-CONT-LAT
	‹1›come.onto-PF-EVID
	then
	this-1
	lad(NOM)
	1-work-INF

	
	1
	
	
	
	1
	


К этому мужчине попал [потом] этот мальчик работать.

03.009 

	ha,
	χit̄a
	qʼutʼi
	uwli
	jeb
	qӀʼ˳ennimmaj:
	juw
	lo

	ha
	χit̄a
	qʼutʼi
	uw-li
	jeb
	qӀʼ˳e-n-n-im-maj
	ju-w
	lo

	well
	then
	agreement(NOM)
	4.do.PF-EVID
	this.PL
	two-COUNT-ATR-ATR.PL-OBL.PL(ERG)
	this-1
	lad(NOM)

	
	
	4
	
	
	
	
	1


	wirχ˳inijkun,
	hannummut̄iš
	hannu
	inžit

	w-irχ˳-in-ijkun
	han-nu-m-mu-t̄i-š
	han-nu
	inžit

	1-work-IPF-TEMP3
	what-ATR-1-OBL.1-CONT-EL
	what-ATR.1(NOM)
	suffer

	
	4
	
	


	iwt̄išaw,
	s̄onnit̄iš
	s̄̌at
	obʟmus

	i‹w›t̄i-šaw
	s̄on-ni-t̄i-š
	s̄̌at
	o‹b›ʟmu-s

	‹1›INCH.PF-CONC2
	back-OBL-SUP-EL
	skin.strip(NOM)
	‹3›take.out-INF

	
	4
	?
	


Ну, потом договор сделали они вдвоем : этот мальчик пока-работает, от-которого кто хотя-измучится, (у того) из-спины щат вынуть.

03.010 

	os
	iqna
	juw
	ɬ̄aӀmat̄ummu
	boli
	juw
	lahārši:

	os
	iq-n-a
	ju-w
	ɬ̄aӀma-t̄u-m-mu
	bo-li
	ju-w
	lahā-r-ši

	one
	day-OBL-IN(ESS)
	this-1
	be.rich-ATR-1-OBL.1(ERG)
	say.PF-EVID
	this-1
	lad.OBL-CONT-ALL

	
	4
	
	
	
	
	1


Однажды этот богач сказал этому мальчику:

03.011 

	“un,—
	boli,—
	jasqi
	uχ
	hij+
	bos
	qӀ˳es
	kuwšuqi”,—
	boli

	un
	bo-li
	jasqi
	uχ
	hij+
	bo-s
	qӀ˳e-s
	ku‹w›š-u-qi
	bo-li

	you.sg(NOM)
	say.PF-EVID
	today
	field(NOM)
	plough
	SAY-INF
	1.go-INF
	‹1›must-PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	
	4
	
	
	
	
	


«Ты, — сказал, — сегодня пахать пойти будешь-должен, — сказал.

03.012 

	χit̄a
	χuzennu
	juw
	lowu
	berqӀuli
	tot
	hij+
	bosdut

	χit̄a
	χuzenn-u
	ju-w
	lo-wu
	b-erqӀ-u-li
	to-t
	hij+
	bo-s-du-t

	then
	master(NOM)-and
	this-1
	lad(NOM)-and
	HPL-walk-PF-EVID
	thot-4
	plough
	SAY-INF-ATR-4

	
	1
	
	1
	
	
	
	


	uχak

	uχ-a-k

	field-IN-LAT

	4


Потом и этот хозяин и этот мальчик пошли на то, которое-нужно-вспахать, поле.

03.013 

	jemimmeɬ̄u
	ɬ̄˳a
	os
	baħriwu
	ebdili

	jemim-me-ɬ̄u
	ɬ̄˳a
	os
	baħri-wu
	e‹b›di-li

	that.PL-OBL.PL-COMIT
	together
	one
	dog(NOM)-and
	‹3›be.PF-EVID

	
	
	3
	
	


Вместе с ними и одна собачка была.

03.014 

	os
	qӀ˳ennit
	jat
	obsdili
	baħri,
	χit̄a
	tuw

	os
	qӀ˳en-ni-t
	jat
	o‹b›s-di-li
	baħri
	χit̄a
	tu-w

	one
	cliff-OBL-SUP(ESS)
	on(ESS)
	‹3›stand-PF-EVID
	dog(NOM)
	then
	thot-1

	
	4
	
	
	3
	
	


	ɬ̄aӀmat̄ummu
	boli:

	ɬ̄aӀma-t̄u-m-mu
	bo-li

	be.rich-ATR-1-OBL.1(ERG)
	say.PF-EVID

	
	


На одной скале наверху остановилась собачка, потом тот богач сказал:

03.015 

	“kana,—
	boli,-
	jat
	biqʼ˳ma
	uχ
	hij+
	ba”,—
	boli
	

	kana
	bo-li
	ja-t
	biqʼ˳-m-a
	uχ
	hij+
	ba
	bo-li
	

	there
	say.PF-EVID-
	this-4
	place-OBL-IN(ESS)
	field(NOM)
	plough
	SAY(IMP)
	say.PF-EVID
	

	
	
	
	4
	4
	
	
	
	


«Вот, — сказал, — на этом месте паши, — сказал.

03.016 

	jemmet̄u
	boli,
	jamu
	uqӀali

	jemmet̄u
	bo-li
	jamu
	uqӀa-li

	thus.ATR(NOM)
	say.PF-CVB
	that.1(NOM)
	1.go.PF-EVID

	
	
	
	


И это сказав, он ушел.

03.017 

	jamut
	biqʼ˳
	edili
	lap
	tʼit̄ut,
	ans
	berqӀas
	biqʼ˳
	itʼut̄ut,

	jamu-t
	biqʼ˳
	edi-li
	lap
	tʼi-t̄u-t
	ans
	b-erqӀa-s
	biqʼ˳
	i-tʼu-t̄u-t

	that-4
	place(NOM)
	4.be.PF-EVID
	very
	be.small-ATR-4
	bull(NOM)
	3-walk-INF
	place(NOM)
	4.be-NEG-ATR-4

	
	4
	
	
	
	3
	
	4
	


	lap
	ʕeležut
	biqʼ˳

	lap
	ʕeležu-t
	biqʼ˳

	very
	ugly-4
	place(NOM)

	
	
	4


Это место было очень маленькое, быкам ходить места не-имеющее, очень некрасивое (=неудобное) место.

03.018 

	juw
	laha
	χit̄a
	uχ
	hij+
	bos
	et̄ili
	itʼu,

	ju-w
	laha
	χit̄a
	uχ
	hij+
	bo-s
	et̄i-li
	i-tʼu

	this-1
	lad.OBL(ERG)
	then
	field(NOM)
	plough
	SAY-INF
	4.become.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG

	
	1
	
	4
	
	
	
	


	χarāši
	boqӀʼoli,
	qӀ˳ali

	χarā-ši
	boqӀʼ-o-li
	qӀ˳a-li

	behind-ALL
	come.back-PF-CVB
	1.come.PF-EVID

	
	
	


Этот мальчик потом пахать не-смог, назад вернувшись, пришел.

03.019 

	“as̄olōmu
	ʕalijkum”,—
	“wa
	ʕalijkum
	s̄alam,
	ha,—
	boli
	ɬ̄aӀmat̄ummu,—
	inžit

	as̄olōmu
	ʕalijkum
	wa
	ʕalijkum
	s̄alam
	ha
	bo-li
	ɬ̄aӀma-t̄u-m-mu
	inžit

	assalam
	alejkum
	oh
	alejkum
	salam
	well
	say.PF-EVID
	be.rich-ATR-1-OBL.1(ERG)
	suffer

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	iwt̄ira?
	han
	ħal
	ebt̄i,
	uχ
	hij+
	bora?”—
	boli

	i‹w›t̄i-ra
	han
	ħal
	e‹b›t̄i
	uχ
	hij+
	bo-ra
	bo-li

	‹1›INCH.PF-INTRG
	what(NOM)
	state(NOM)
	‹3›become.PF
	field(NOM)
	plough
	SAY.PF-INTRG
	say.PF-EVID

	
	4
	3
	
	4
	
	
	


«Салам алейкум», — «ваалейкум салам, ну, — сказал богач, — замучился-ли? Что дело стало, вспахал-ли?» —сказал.

03.020 

	“uχ
	hanžugur
	hijar
	temmet̄ut
	biqʼ˳ma?

	uχ
	hanžugur
	hij-ar
	temmet̄u-t
	biqʼ˳-m-a

	field(NOM)
	how
	plough-IPF
	thus.ATR-4
	place-OBL-IN

	4
	
	
	
	4


«Поле как пашут в таком месте?

03.021 

	unsūru
	herqӀutʼu,—
	boli
	juw
	laha,—
	zōnu,
	χarāši

	uns-ūr-u
	h-erqӀ-u-tʼu
	bo-li
	ju-w
	laha
	zōn-u
	χarā-ši

	bull.OBL-PL(NOM)-and
	NPL-walk-PF-NEG
	say.PF-EVID
	this-1
	lad.OBL(ERG)
	I.NOM-and
	behind-ALL

	3
	
	
	
	1
	
	


	boqӀʼoli,
	qӀ˳a,—
	boli

	boqӀʼ-o-li
	qӀ˳a
	bo-li

	noclass-PF-CVB
	1.come.PF
	say.PF-EVID

	
	
	


И-быки не-пошли, — сказал этот мальчик, — и-я, вернувшись, пришел-сказал.

03.022 

	butʼit̄ut
	arilit̄ik
	tʼal+
	wa
	zon,—
	boli

	butʼi-t̄u-t
	ari-li-t̄i-k
	tʼal+
	w-a
	zon
	bo-li

	other-ATR-4
	work-OBL-SUP-LAT
	send
	1-DO(IMP)
	I.NOM
	say.PF-EVID

	
	4
	
	
	
	


На другую работу пошли меня», — сказал.

03.023 

	mut̄ut
	čʼat,—
	boli
	χuzenni,—
	šut̄a
	un
	čʼabeχur
	tʼal+
	uwqi,—
	boli

	mu-t̄u-t
	čʼat
	bo-li
	χuzen-ni
	šut̄a
	un
	čʼabeχur
	tʼal+
	uw-qi
	bo-li

	be.beautiful-ATR-4
	word(NOM)
	say.PF-EVID
	master-OBL(ERG)
	tomorrow
	you.sg(NOM)
	herd
	send
	1.do.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	4
	
	1
	
	
	
	
	
	


«Хорошее слово, — сказал хозяин, — завтра тебя пасти (овец) отправлю», — сказал.

03.024 

	χirt̄ut
	iqna
	ɬ̄aӀmat̄ummu:

	χir-t̄u-t
	iq-n-a
	ɬ̄aӀma-t̄u-m-mu

	after-ATR-4
	day-OBL-IN(ESS)
	be.rich-ATR-HPL-OBL.1(ERG)

	
	4
	


На следующий день сказал богач:

03.025 

	ma,—
	boli,—
	jab
	χ̄˳alluwu,—
	boli,—
	was,
	arilit

	ma
	bo-li
	ja-b
	χ̄˳allu-wu
	bo-li
	wa-s
	ari-li-t

	take.IMP
	say.PF-EVID
	this-3
	bread(NOM)-and
	say.PF-EVID
	you.sg.OBL-DAT
	work-OBL-SUP

	
	
	
	3
	
	
	4


	abqӀutʼumat
	buken,—
	boli,—
	jat
	bank̄a
	qatuqlinu,—
	boli,—
	s̄ob

	a‹b›qӀ-u-tʼu-mat
	bu-ken
	bo-li
	jat
	bank̄a
	qatuq-li-n-u
	bo-li
	s̄ob

	‹3›break-PF-NEG-CVB.PROGR
	3-eat.IMP
	say.PF-EVID
	on
	can(NOM)
	katuk-OBL-GEN-and
	say.PF-EVID
	edge(NOM)

	
	
	
	
	?
	?
	
	4


	dabɬutʼaw,
	jat̄u
	k˳en,—
	boli

	dabɬu-tʼaw
	ja-t̄-u
	k˳en
	bo-li

	open.PF-NEG.CVB
	this-4-and
	4.eat.IMP
	say.PF-EVID

	
	
	
	


«На, — сказал, — и этот хлеб, — сказал, — тебе на работе не-сломав съешь, — сказал, — и эту банку катука, — сказал, — горла не-открыв и-его съешь»,— сказал. 

03.026 

	uqӀali
	jamu
	lo
	χaχur,
	ha,
	χit̄a,
	χaχurma,
	juw
	hannukun

	uqӀa-li
	jamu
	lo
	χaχur
	ha
	χit̄a
	χaχur-ma
	ju-w
	han-nu-kun

	1.go.PF-EVID
	that.1
	lad(NOM)
	herd
	well
	then
	herd-CVB.LOC
	this-1(NOM)
	what-ATR-similar

	
	
	1
	
	
	
	
	
	4


	warhušaw,
	juw
	χir
	iwdili
	witʼu
	abqӀutʼaw

	w-arh-u-šaw
	ju-w
	χir
	i‹w›di-li
	w-i-tʼu
	a‹b›qӀ-u-tʼaw

	1-think-PF-CONC2
	this-1
	after
	‹1›be.PF-EVID.AUXDEP
	‹1›AUX-NEG
	‹3›break-PF-NEG.CVB

	
	
	
	
	
	


	χ̄˳alluwu
	bukmus,
	s̄ob
	dabɬutʼaw,
	bank̄a
	qatuqlinu
	kummus

	χ̄˳allu-wu
	bu-kmu-s
	s̄ob
	dabɬu-tʼaw
	bank̄a
	qatuq-li-n-u
	kummu-s

	bread(NOM)-and
	3-eat-INF
	edge(NOM)
	open.PF-NEG.CVB
	can(NOM)
	katuk-OBL-GEN-and
	4.eat-INF

	3
	
	4
	
	?
	?
	


Пошел этот мальчик пасти, потом, когда-пас, он хотя-думал как, он не-додумался о том, (как) не-разломив и-хлеб есть, 

горла не-открыв и-банку катука есть.

03.027 

	ha,
	eqišimis
	qӀ˳ali:
	“as̄olomu
	ʕalijkum”—
	“wa
	ʕalijkum
	s̄alam,
	ha,—
	boli

	ha
	eqišimis
	qӀ˳a-li
	s̄alam
	ʕalijkum
	wa
	ʕalijkum
	s̄alam
	ha
	bo-li

	well
	in.the.evening
	1.come.PF-EVID
	salam
	alejkum
	oh
	alejkum
	salam
	well
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	χuzenni,—
	wiq̄Ӏʼ
	iwt̄ira,
	inžit
	iwt̄ira?—
	boli

	χuzen-ni
	w-iq̄Ӏʼ
	i‹w›t̄i-ra
	inžit
	i‹w›t̄i-ra-
	bo-li

	master-OBL(ERG)
	1-be.hungry
	‹1›INCH.PF-INTRG
	suffer
	‹1›INCH.PF-INTRG-
	say.PF-EVID

	1
	
	
	
	
	


Ну, вечером пришел: «Салам алейкум»— «Ва алейкум салам. Ну, — сказал хозяин, — проголодался-ли, намучился-ли?»

03.028 

	“wallah,—
	boli
	juw
	laha,—
	wiq̄Ӏʼuwu
	iwt̄i,—
	boli,—
	inžītu
	iwt̄i,—

	wallah
	bo-li
	ju-w
	laha
	w-iq̄Ӏʼu-wu
	i‹w›t̄i
	bo-li
	inžīt-u
	i‹w›t̄i

	by.god
	say.PF-EVID
	this-1
	lad.OBL(ERG)
	1-be.hungry-and
	‹1›INCH.PF
	say.PF-EVID
	suffer-and
	‹1›INCH.PF

	
	
	
	1
	
	
	
	
	


	boli,—
	abqӀutʼaw
	χ̄˳alluwu
	hanžugur
	bukan,—
	boli,—
	s̄ob
	dabɬutʼaw,

	bo-li
	a‹b›qӀ-u-tʼaw
	χ̄˳allu-wu
	hanžugur
	bu-kan
	bo-li
	s̄ob
	dabɬu-tʼaw

	say.PF-EVID
	‹3›break-PF-NEG.CVB
	bread(NOM)-and
	how
	3-eat.IPF
	say.PF-EVID
	edge(NOM)
	open.PF-NEG.CVB

	
	
	3
	
	
	
	4
	


	bank̄a
	qatuqlinu
	hanžugur
	k˳an,—
	boli

	bank̄a
	qatuq-li-n-u
	hanžugur
	k˳an
	bo-li

	can(NOM)
	katuk-OBL-GEN-and
	how
	4.eat.IPF
	say.PF-EVID

	?
	?
	
	
	


«Валлах, — сказал этот мальчик, — и-проголодался, — сказал, — и-намучился, — сказал, — не-разломив и-хлеб как едят, — сказал, — и горло не-открыв банку катука как едят, — сказал.
03.029 

	zon
	wat̄iš
	inžit
	iwt̄ili,—
	boli

	zon
	wa-t̄i-š
	inžit
	i‹w›t̄i-li
	bo-li

	I.NOM
	you.sg.OBL-SUP-EL
	suffer
	‹1›become.PF-EVID
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	


Я от тебя намучился», — сказал.

03.030 

	”hura?”—
	“hu”

	hu-ra-
	hu

	yes-INTRG-
	yes

	
	


«Да-ли?»— «Да»

03.031 

	obʟnili
	s̄onnit̄iš
	s̄̌at
	juw
	χuzenni,
	kʼ˳ali
	juw

	o‹b›ʟni-li
	s̄on-ni-t̄i-š
	s̄̌at
	ju-w
	χuzen-ni
	kʼ˳a-li
	ju-w

	‹3›go.out.PF-CVB
	back-OBL-SUP-EL
	skin.strip(NOM)
	this-1
	master-OBL(ERG)
	1.die.SG.PF-EVID
	this-1

	
	4
	?
	
	1
	
	


	lo

	lo

	lad(NOM)

	1


Вынул из спины щат этот хозяин, умер этот мальчик.

03.032 

	ha,
	dōӀzu
	ušdu
	qӀ˳atʼumχur,
	qӀʼonnu
	werqӀuli
	dōӀzu
	ušduwu

	ha
	dōӀzu
	ušdu
	qӀ˳a-tʼu-mχur
	qӀʼon-nu
	w-erqӀ-u-li
	dōӀzu
	ušdu-wu

	well
	be.big.1
	brother.NOM
	1.come.PF-NEG-TEMP2
	be.middle-ATR.1(NOM)
	1-walk-PF-CVB
	be.big.1
	brother.NOM-and

	
	
	1
	
	
	
	
	1


	wirk̄us,
	aruwu
	žus̄atʼu
	rig+
	abas

	w-irk̄u-s
	aru-wu
	žu-s̄-atʼu
	rig+
	a‹b›a-s

	1-find-INF
	work(NOM)-and
	LOGOPH.1.OBL-DAT-4.R
	seek
	‹3›DO-INF

	
	4
	
	
	


Ну, старший брат когда-не-пришел, средний пошел и старшего брата разыскивать, и работу себе искать.

03.033 

	jamu
	qӀʼonnu
	ušduwu
	kuwšuli
	wirχ˳mus
	jamuwijwu
	jamu

	jamu
	qӀʼon-nu
	ušdu-wu
	ku‹w›š-u-li
	w-irχ˳mu-s
	jamu-w-ijwu
	jamu

	that.1
	be.middle-ATR.1
	brother.NOM-and
	‹1›must-PF-EVID
	1-work-INF
	that-1-1.EMPH
	that.1

	
	
	1
	
	
	
	


	bošormurak

	bošor-mu-ra-k

	man-OBL.1-CONT-LAT

	1


Этот средний брат попал работать к тому же самому мужчине.

03.034 

	qӀʼonnu
	ušmus̄u
	et̄ili
	dōӀzu
	ušmus
	et̄it̄ut
	heʟʼəna

	qӀʼon-nu
	ušmu-s̄-u
	et̄i-li
	dōӀzu
	ušmu-s
	et̄i-t̄u-t
	heʟʼəna

	middle-ATR.1
	brother.OBL-DAT-and
	4.become.PF-EVID
	be.big.1
	brother.OBL-DAT
	become.PF-ATR-4
	thing(NOM)

	
	1
	
	
	1
	
	4


Среднему брату стала старшему брату случившаяся вещь.

03.035 

	ha,
	dōӀzuwu
	qӀʼonnuwu
	ošob
	baqӀatʼumχur,
	werqӀuli

	ha
	dōӀzu-wu
	qӀʼon-nu-w-u
	ošob
	ba-qӀa-tʼu-mχur
	w-erqӀ-u-li

	well
	be.big.1-and
	middle-ATR-1-and
	brothers(NOM)
	HPL-come.PF-NEG-TEMP2
	1-walk-PF-EVID

	
	
	
	HPL
	
	


	tʼit̄uwu.

	tʼi-t̄u-wu

	be.small-ATR.1(NOM)-and

	


Ну, и-старший, и-средний братья когда-не-вернулись, пошел и-младший.

03.036 

	ha,
	iwdili
	jamu
	tot̄atʼu
	χӀereqӀak,
	imik
	juwmus

	ha
	i‹w›di-li
	jamu
	to-t̄-atʼu
	χӀere-qӀa-k
	imik
	ju-w-mu-s

	well
	‹1›arrive.PF-EVID
	that.1(NOM)
	thot-4-4.R
	village.LOC-INTER-LAT
	there
	this-1-OBL.1-DAT

	
	
	
	
	4
	
	


	os
	χalat̄u
	bošor
	deq̄Ӏʼu
	χuli.

	os
	χala-t̄u
	bošor
	deq̄Ӏʼu
	χu-li

	one
	be.old-ATR.1
	man(NOM)
	road.IN(ESS)
	1.find.PF-EVID

	
	
	1
	3
	


Ну, добрался он до того же самого селения, там ему один старый мужчина на дороге встретился.

03.037 

	jamu
	χalat̄u
	bošormurši
	boli
	juw
	laha

	jamu
	χala-t̄u
	bošor-mu-r-ši
	bo-li
	ju-w
	laha

	that.1
	be.old-ATR.1
	man-OBL.1-CONT-ALL
	say.PF-EVID
	this-1
	lad.OBL(ERG)

	
	
	1
	
	
	1


Этому старому мужчине сказал этот мальчик.

03.038 

	“was
	sintʼura,—
	boli,—
	išik
	wirχ˳mus
	bošor
	k˳at̄ut
	biqʼ˳?”

	wa-s
	sin-tʼu-ra
	bo-li
	išik
	w-irχ˳mu-s
	bošor
	k˳at̄u-t
	biqʼ˳

	you.sg.OBL-DAT
	know-NEG-INTRG
	say.PF-EVID
	here
	1-work-INF
	man(NOM)
	need.ATR-4
	place(NOM)

	
	
	
	
	
	1
	
	4


«Ты не-знаешь-ли, — сказал, — здесь чтобы работать мужчина где-нужен, место».

03.039 

	“wallah,—
	boli
	χalat̄ummu,—
	išik
	os
	ɬ̄aӀmat̄u
	bošor
	wi,—
	boli,—

	wallah
	bo-li
	χala-t̄u-m-mu
	išik
	os
	ɬ̄aӀma-t̄u
	bošor
	w-i
	bo-li

	by.god
	say.PF-EVID
	be.old-ATR-HPL-OBL.1(ERG)
	here
	one
	be.rich-ATR.1
	man(NOM)
	1-be
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	1
	
	


	ammoki
	jamu
	lap
	iq
	itʼut̄u
	bošor
	wi,—
	boli,—
	qӀʼ˳ewu
	un

	ammoki
	jamu
	lap
	iq
	i-tʼu-t̄u
	bošor
	w-i
	bo-li
	qӀʼ˳e-wu
	un

	but
	that.1(NOM)
	very
	day(NOM)
	4.be-NEG-ATR.1
	man(NOM)
	1-be
	say.PF-EVID
	two-1.R
	you.sg(NOM)

	
	
	
	4
	
	1
	
	
	
	


	bart̄u
	lo
	kʼ˳is
	aw,—
	boli,—
	tuwmu
	arilit,
	un

	bar-t̄u
	lo
	kʼ˳i-s
	aw
	bo-li
	tu-w-mu
	ari-li-t
	un

	be.similar-ATR.1
	lad(NOM)
	1.die.SG-INF
	1.do.PF
	say.PF-EVID
	thot-1-OBL.1(ERG)
	work-OBL-SUP
	you.sg(NOM)

	
	1
	
	
	
	
	4
	


	tuwmus
	wirχ˳ni
	bec̄ʼuqiši
	χunčʼiš,
	uqӀa”,—
	boli,
	noʟʼ
	ak̄us

	tu-w-mu-s
	w-irχ˳ni
	bec̄ʼ-u-qi-ši
	χu-nčʼiš
	uqӀa
	bo-li
	noʟʼ
	ak̄u-s

	thot-1-OBL.1-DAT
	1-work.PF
	can-PF-POT-CVB
	1.find.PF-COND
	1.go(IMP)
	say.PF-EVID
	house(NOM)
	4.see-INF

	
	
	
	
	
	
	4
	


	uwli
	χalat̄ummu
	juw
	lahas

	uw-li
	χala-t̄u-m-mu
	ju-w
	laha-s

	4.do.PF-EVID
	be.old-ATR-HPL-OBL.1(ERG)
	this-1
	lad.OBL-DAT

	
	
	
	1


«Валлах, — сказал старик, — здесь один богатый мужчина есть, — сказал, — но этот очень дня-не-имеющий(=жестокий) мужчина есть, — сказал, —двух на тебя похожих мальчиков умертвил, — сказал, — он на-работе, ты ему работать если-сможешь, иди», — сказал, дом показал старик этому мальчику. 

03.040 

	s̄̌ak
	iwt̄ili
	juw
	lo,
	werqӀuli,
	ha
	χit̄a
	uwli

	s̄̌ak
	i‹w›t̄i-li
	ju-w
	lo
	w-erqӀ-u-li
	ha
	χit̄a
	uw-li

	doubt
	‹1›INCH.PF-EVID
	this-1
	lad(NOM)
	1-walk-PF-EVID
	well
	then
	4.do.PF-EVID

	
	
	
	1
	
	
	
	


	qӀʼ˳ennimmaj
	tot̄atʼu
	qʼutʼi

	qӀʼ˳e-n-n-im-maj
	to-t̄-atʼu
	qʼutʼi

	two-COUNT-ATR-ATR.PL-OBL.PL(ERG)
	thot-4-4.R
	agreement(NOM)

	
	
	4


Догадался этот мальчик, пошел, ну, потом сделали вдвоем тот-же-самый-договор.

03.041 

	tʼal+
	uwli
	χit̄a
	juw
	lo
	uχ
	hij+
	bos
	tot
	qӀ˳ennit̄ik

	tʼal+
	uw-li
	χit̄a
	ju-w
	lo
	uχ
	hij+
	bo-s
	to-t
	qӀ˳en-ni-t̄i-k

	send
	1.do.PF-EVID
	then
	this-1
	lad(NOM)
	field(NOM)
	plough
	SAY-INF
	thot-4
	cliff-OBL-SUP-LAT

	
	
	
	
	1
	4
	
	
	
	4


Послал потом этого мальчика пахать на ту скалу.

03.042 

	juw
	laha
	g˳ačuwu
	abčuli,
	unsurčen
	bat̄uru

	ju-w
	laha
	g˳aču-wu
	a‹b›č-u-li
	uns-ur-če-n
	bat̄-ur-u

	this-1
	lad.OBL(ERG)
	dog(NOM)-and
	‹3›carry.out-PF-EVID
	bull.OBL-PL-OBL.PL-GEN
	horn-PL-and

	
	1
	3
	
	3
	3


	aqӀuli,
	qӀ˳ali
	eqišimis

	aqӀ-u-li
	qӀ˳a-li
	eqišimis

	NPL.break-PF-EVID
	1.come.PF-EVID
	in.the.evening

	
	
	


Этот мальчик и-собаку убил, и быков рога сломал, пришел вечером.

03.043 

	“as̄olomu
	ʕalijkum”—
	“wa
	ʕalijkum
	s̄alam,
	ha,—
	boli
	χuzenni,—
	inžit
	iwt̄ira?

	s̄alam
	ʕalijkum
	wa
	ʕalijkum
	s̄alam
	ha
	bo-li
	χuzen-ni
	inžit
	i‹w›t̄i-ra

	salam
	alejkum
	oh
	alejkum
	salam
	well
	say.PF-EVID
	master-OBL(ERG)
	suffer
	‹1›become.PF-INTRG

	
	
	
	
	
	
	
	1
	
	


	han
	ħal
	ebt̄i?—
	boli,—
	uχ
	hij+
	bora?”—
	boli

	han
	ħal
	e‹b›t̄i
	bo-li
	uχ
	hij+
	bo-ra
	bo-li

	what(NOM)
	state(NOM)
	‹3›become.PF
	say.PF-EVID
	field(NOM)
	plough
	SAY.PF-INTRG
	say.PF-EVID

	4
	3
	
	
	4
	
	
	


«Салам алейкум». — «Ваалейкум салам, ну, — сказал хозяин, — намучился-ли? Что дело стало?-сказал, — поле вспахал-ли?» — сказал.

03.044 

	“wallah,—
	boli
	juw
	laha,—
	g˳ačuwu
	bitʼ+
	ebt̄i,—
	boli,—

	wallah
	bo-li
	ju-w
	laha
	g˳aču-wu
	b-i-tʼ+
	e‹b›t̄i
	bo-li

	by.god
	say.PF-EVID
	this-1
	lad.OBL(ERG)
	dog(NOM)-and
	3-be-NEG
	‹3›INCH.PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	1
	3
	
	
	


	unsūru
	herqӀutʼu,—
	boli,—

	uns-ūr-u
	h-erqӀ-u-tʼu
	bo-li

	bull.OBL-PL(NOM)-and
	NPL-walk-PF-NEG
	say.PF-EVID

	3
	
	


	qӀʼaras̄+
	iwχdit̄ummu
	bat̄uru
	aqӀu”,—
	boli

	qӀʼaras̄
	i‹w›χ-di-t̄u-m-mu
	bat̄-ur-u
	aqӀ-u
	bo-li

	be.angry
	‹1›BURN-PF-ATR-3-OBL.1(ERG)
	horn-PL(NOM)-and
	NPL.break-PF
	say.PF-EVID

	
	3
	
	
	


«Валлах, — сказал этот мальчик, — и-собака потерялась, — сказал, — и-быки не пошли, — сказал, — (я) рассердившийся и-рога сломал», — сказал.

03.045 

	χirt̄ut
	iqna
	juw
	lo
	χaχur
	tʼal+
	uwli,
	temmet̄ijbu
	χ̄˳alluwu

	χir-t̄u-t
	iq-n-a
	ju-w
	lo
	χaχur
	tʼal+
	uw-li
	temmet̄-ijbu
	χ̄˳allu-wu

	after-ATR-4
	day-OBL-IN
	this-1
	lad(NOM)
	herd
	send
	1.do.PF-EVID
	thus-3.EMPH
	bread(NOM)-and

	
	4
	
	1
	
	
	
	
	3


	boʟoli,
	tobabu
	qatūqu
	boʟoli.

	bo-ʟo-li
	to-b-abu
	qatūq-u
	bo-ʟo-li

	3-give.PF-CVB
	thot-3-3.R
	katuk(NOM)-and
	3-give.PF-CVB

	
	
	?
	


На следующий день этого мальчика пасти (овец) послал, так-же и хлеб дал, и тот-же катук дал.

03.046 

	χaχurma,
	juw
	laha,
	lagamat
	berq̄ʼurši,
	χ̄˳alluwu
	bukneli,

	χaχur-ma
	ju-w
	laha
	lagamat
	b-e‹r›q̄ʼu-r-ši
	χ̄˳allu-wu
	bu-kne-li

	herd-CVB.LOC(ESS)
	this-1
	lad.OBL(ERG)
	around
	3-‹IPF›bite-IPF-CVB
	bread(NOM)-and
	3-eat.PF-EVID

	
	
	1
	
	
	3
	


	kʼan
	aqӀuli,
	qatuqlin
	bank̄uwu
	kunneli,
	eqišimis
	qӀ˳ali.

	kʼan
	aqӀ-u-li
	qatuq-li-n
	bank̄u-wu
	kun-ne-li
	eqišimis
	qӀ˳a-li

	bottom(NOM)
	4.break-PF-CVB
	katuk-OBL-GEN
	can(NOM)-and
	4.eat-PF-EVID
	in.the.evening
	1.come.PF-EVID

	4
	
	?
	?
	
	
	


Когда-пас, этот мальчик, кругом обкусывая, и-хлеб съел, дно сломав, и-катука банку съел, вечером пришел.

03.047 

	“as̄olomu
	ʕalijkum”—
	“wa
	ʕalijkum
	s̄alam,
	ha,
	inžit
	iwt̄ira?
	han
	ħal
	ebt̄i,—

	s̄alam
	ʕalijkum
	wa
	ʕalijkum
	s̄alam
	ha
	inžit
	i‹w›t̄i-ra
	han
	ħal
	e‹b›t̄i

	salam
	alejkum
	oh
	alejkum
	salam
	well
	suffer
	‹1›INCH.PF-INTRG
	what
	state(NOM)
	‹3›become.PF

	
	
	
	
	
	
	
	
	4
	3
	


	boli
	χuzenni

	bo-li
	χuzen-ni

	say.PF-EVID
	master-OBL(ERG)

	
	1


«Салам алейкум». — «ваалейкум салам, ну, не-намучился-ли? Что дело стало? - сказал хозяин.

03.048 

	“wallah,—
	boli,—
	wiq̄Ӏʼuwu
	iwt̄itʼu,
	jella+
	jella
	χ̄˳alluwu
	bukne,
	jella
	bank̄uwu

	wallah
	bo-li
	w-iq̄Ӏʼu-wu
	i‹w›t̄i-tʼu
	jella
	jella
	χ̄˳allu-wu
	bu-kne
	jella
	bank̄u-wu

	by.god
	say.PF-EVID
	1-be.hungry-and
	‹1›INCH.PF-NEG
	thus
	thus
	bread(NOM)-and
	3-eat.PF
	thus
	can(NOM)-and

	
	
	
	
	
	
	3
	
	
	?


	kunne,
	zōnu
	kana
	qӀ˳a”,—
	boli

	kun-ne
	zōn-u
	kana
	qӀ˳a
	bo-li

	4.eat-PF
	I.NOM-and
	there
	1.come.PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	


«Валлах, — сказал, — и не-проголодался, так-вот и-хлеб съел, так и-банку съел, и-я вот пришел," —сказал.

03.049 

	ɬebbosdut
	iqna
	juw
	lo
	kus
	abutʼut̄ib

	ɬeb-bos-du-t
	iq-na
	ju-w
	lo
	kus
	a-b-u-tʼu-t̄-ib

	three-ORD-ATR-4
	day.LOC-IN
	this-1
	lad(NOM)
	habit(NOM)
	do-3-PF-NEG-ATR-ATR.PL

	
	4
	
	1
	3
	


	noӀšorčen
	irqiliχur
	tʼal+
	uwli

	noӀš-or-če-n
	irqiliχur
	tʼal+
	uw-li

	horse-PL-OBL.PL-GEN
	pasture.horses
	send
	1.do.PF-EVID

	NPL
	3
	
	


На третий день этого мальчика при неприрученных (=необъезженных) лошадей табуне послал.

03.050 

	juw
	laha,
	deq̄Ӏʼu
	χūnnummus
	orʟurši,
	čeħ
	noӀš

	ju-w
	laha
	deq̄Ӏʼu
	χū-n-nu-m-mu-s
	o‹r›ʟu-r-ši
	čeħ
	noӀš

	this-1
	lad.OBL(ERG)
	road.IN(ESS)
	1.find.PF-RESTR-ATR-1-OBL.1-DAT
	‹IPF›sell-IPF-CVB
	not.one
	horse(NOM)

	
	1
	3
	
	
	
	3


	baq̄ʼuli
	bitʼu,
	eqišimis
	qӀ˳ali

	b-aq̄ʼu-li
	b-i-tʼu
	eqišimis
	qӀ˳a-li

	‹3›abandon.PF-EVID.AUXDEP
	3-AUX-NEG
	in.the.evening
	1.come.PF-EVID

	
	
	
	


Этот мальчик, в-дороге каждому-нашедшемуся продавая, ни-одной лошади не-оставил, вечером пришел.
03.051 

	“wallah,—
	boli,—
	zon
	kummul
	k˳ānši
	wit̄a,
	qačaʁtil,
	baqӀali,

	wallah
	bo-li
	zon
	kummul
	k˳ān-ši
	w-i-t̄a
	qačaʁ-til
	ba-qӀa-li

	by.god
	say.PF-EVID
	I.NOM
	food(NOM)
	4.eat.IPF-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX-TEMP1
	robber-PL(NOM)
	HPL-come.PF-CVB

	
	
	
	4
	
	
	1
	


	īnnib
	okali
	oqӀa,—
	boli,—
	tijmaj
	zōnu

	ī-n-n-ib
	oka-li
	oqӀa
	bo-li
	tij-maj
	zōn-u

	NPL.be-RESTR-ATR-ATR.PL(NOM)
	NPL.take.away.PF-CVB
	NPL.go.PF
	say.PF-EVID
	thot.PL.OBL-OBL.PL(ERG)
	I.NOM-and

	
	
	
	
	
	


	dāɬ+
	iwt̄i”,—
	boli

	dāɬ
	i‹w›t̄i
	bo-li

	beat
	‹1›INCH.PF
	say.PF-EVID

	
	
	


«Валлах, — сказал, — я еду когда-ел, разбойники, придя, все-имеющиеся (лошади), будучи уведенными ушли, — сказал, — они и меня избили»,— сказал.

03.052 

	“ha,—
	boli
	χuzenni,—
	šut̄a
	butʼut̄ut
	arilit̄ik
	tʼal+
	uwqi

	ha
	bo-li
	χuzen-ni
	šut̄a
	butʼu-t̄u-t
	ari-li-t̄i-k
	tʼal+
	uw-qi

	well
	say.PF-EVID
	master-OBL(ERG)
	tomorrow
	other-ATR-4
	work-OBL-SUP-LAT
	send
	1.DO.PF-POT

	
	
	1
	
	4
	
	
	


	un,
	eqiša
	uwχas
	uqӀa,—
	boli

	un
	eqiša
	u‹w›χa-s
	uqӀa
	bo-li

	you.sg(NOM)
	in.the.evening
	‹1›lie.down-INF
	1.go(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	4
	
	


«Ну, — сказал хозяин, — завтра на другую работу пошлю тебя, сегодня вечером спать иди», — сказал.

03.053 

	s̄̌˳i
	χuzennu,
	χuzennin
	ɬ̄onnōlu
	bāӀburši
	ebdili,

	s̄̌˳i
	χuzenn-u
	χuzen-ni-n
	ɬ̄onnōl-u
	bāӀbu-r-ši
	e‹b›di-li

	by.night
	master(NOM)-and
	master-OBL-GEN
	woman(NOM)-and
	say-IPF-CVB.AUXDEP
	‹3›AUX.PF-EVID

	
	1
	1
	2
	
	


	juw
	lo
	bončʼiš
	χarak
	usdili

	ju-w
	lo
	bončʼiš
	χarak
	us-di-li

	this-1
	lad(NOM)
	so.to.say
	behind
	1.stand-PF-EVID

	
	1
	
	
	


Ночью и-хозяин, и-хозяина жена разговаривали, этот мальчик если-сказать(=же) сзади стоял.

03.054 

	χuzenni
	ɬ̄annārši
	boli:
	“wallah,—
	boli,—
	gudu
	laha

	χuzen-ni
	ɬ̄annā-r-ši
	bo-li
	wallah
	bo-li
	gudu
	laha

	master-OBL(ERG)
	woman.OBL-CONT-ALL
	say.PF-EVID
	by.god
	say.PF-EVID
	that.below.1
	lad.OBL(ERG)

	1
	2
	
	
	
	
	1


	nentʼu
	χ˳is
	uwqi

	nen-tʼu
	χ˳i-s
	uw-qi

	we-PERSPL.R(NOM,INCL)
	PERSPL.die.PL-INF
	PERSPL.do.PF-POT

	
	
	


Хозяин жене сказал : «Валлах, — сказал, — этот мальчик нас умертвит.

03.055 

	šut̄a
	ɬ̄unneqi
	nentʼu,—
	boli

	šut̄a
	ɬ̄un-ne-qi
	nen-tʼu
	bo-li

	tomorrow
	PERSPL.flee-PF-POT
	we-PERSPL.R(NOM,INCL)
	say.PF-EVID

	
	
	
	


Завтра убежим мы», —сказал.

03.056 

	ak̄ommis,
	aχӀdut
	kummūlu
	soli,
	buɬneli
	jeb,

	ak̄ommis
	aχӀ-du-t
	kummūl-u
	s-o-li
	bu-ɬne-li
	jeb

	in.the.morning
	4.suffice-ATR-4
	food(NOM)-and
	4.hold-PF-CVB
	HPL-flee.PF-EVID
	this.PL(NOM)

	
	
	4
	
	
	


	jijmes
	χir
	juw
	lowu
	werqӀuli,

	jij-me-s
	χir
	ju-w
	lo-wu
	w-erqӀ-u-li

	this.PL.OBL-OBL.PL-DAT
	behind
	this-1
	lad(NOM)-and
	1-walk-PF-EVID

	
	
	
	1
	


	butʼut̄ib
	kʼōbu
	asuli

	butʼu-t̄-ib
	kʼōb-u
	as-u-li

	other-ATR-ATR.PL
	clothes.PL(NOM)-and
	NPL.put.on-PF-CVB

	3
	(4)
	


Утром, достаточную еду взяв, убежали они, а за ними этот мальчик пошел, другую одежду надев.
03.057 

	χit̄a
	teb
	os
	ɬet̄en
	s̄obt̄a
	eqišimis
	bakdimχur,
	juw
	lot̄u

	χit̄a
	teb
	os
	ɬet̄e-n
	s̄ob-t̄a
	eqišimis
	b-ak-di-mχur
	ju-w
	lo-t̄u

	then
	thot.PL(NOM)
	one
	sea.OBL-GEN
	edge-IN
	in.the.evening
	HPL-pause-PF-TEMP2
	this-1
	lad-ATR.1

	
	
	
	3
	4
	
	
	
	1


	χonχlis
	χarak
	uwčʼuli
	usdili

	χonχ-li-s
	χarak
	u‹w›čʼu-li
	us-di-li

	stone-OBL-DAT
	behind
	‹1›hide.PF-CVB
	1.stand-PF-EVID

	3
	
	
	


Потом они на одном берегу моря вечером когда-остановились, этот мальчик же сзади большого камня спрятавшись встал.

03.058 

	ha,
	χit̄a,
	jeb
	bošor
	ɬ̄onnol,
	noӀš
	ebtʼmus
	ebt̄ātʼuši,

	ha
	χit̄a
	jeb
	bošor
	ɬ̄onnol
	noӀš
	e‹b›tʼmu-s
	e‹b›t̄-ā-tʼu-ši

	well
	then
	this.PL
	man
	woman(NOM)
	horse(NOM)
	‹3›tie-INF
	‹HPL›be.able.PF-POT.NEG-NEG-CVB

	
	
	
	1
	2
	3
	
	


	ebχ̄uli,
	jar,
	ɬ̄anna
	boli

	e‹b›χ̄u-li
	ja-r
	ɬ̄anna
	bo-li

	‹HPL›stay.PF-EVID
	this-2
	woman.OBL(ERG)
	say.PF-EVID

	
	
	2
	


Ну, потом эти муж-жена, лошадь привязать не-могучи, остались, эта жена сказала.

03.059 

	«ah,—
	boli,—
	tuw
	lo
	χ˳aldi,—
	boli,—
	os
	minutlis
	qӀʼon

	ah
	bo-li
	tu-w
	lo
	χ˳a-ldi
	bo-li
	os
	minut-li-s
	qӀʼon

	ah
	say.PF-EVID
	thot-1
	lad(NOM)
	1.find(IMP)-APPROB
	say.PF-EVID
	one
	minute-OBL-DAT
	amidst

	
	
	
	1
	
	
	
	?4
	


	ebtʼniqidi
	tuwmu
	noӀš”,—
	boli

	e‹b›tʼni-qi-di
	tu-w-mu
	noӀš
	bo-li

	‹3›tie.PF-POT-APPROB
	thot-1-OBL.1(ERG)
	horse(NOM)
	say.PF-EVID

	
	
	3
	


«Ах, — сказала, — тот мальчик лучше-бы, — сказала, — среди одной минуты (=за одну минуту) привязал бы он лошадь», — сказала.
03.060 

	jamut
	komχur,
	juw
	laha:
	“kana
	zon
	išik
	wi,
	han
	k˳atʼ
	wež,
	is

	jamu-t
	ko-mχur
	ju-w
	laha
	kana
	zon
	išik
	w-i
	han
	k˳atʼ
	wež
	is

	that-4
	4.hear.PF-TEMP2
	this-1
	lad.OBL(ERG)
	there
	I.NOM
	here
	1-be
	what(NOM)
	need
	you.pl.DAT
	PERSPL.I.GEN

	
	
	
	1
	
	
	
	
	4
	
	
	


	χ̄arat̄ib
	χuzentil?

	χ̄ara-t̄-ib
	χuzen-til

	dear-ATR-ATR.PL
	master-PL(NOM)

	
	1


Это когда услышал этот мальчик: «Вот я здесь есть, что нужно вам, мои дорогие хозяева?

03.061 

	zari
	ebtʼniqi
	jamum
	noӀš,—
	boli

	zari
	e‹b›tʼni-qi
	jamu-m
	noӀš
	bo-li

	I.ERG
	‹3›tie.PF-POT
	that-3
	horse(NOM)
	say.PF-EVID

	
	
	
	3
	


Я привяжу эту лошадь», —сказал.

03.062 

	noӀš
	bertʼinši
	tuw
	lo
	wit̄a,
	juw
	χuzenni

	noӀš
	b-e‹r›tʼin-ši
	tu-w
	lo
	w-i-t̄a
	ju-w
	χuzen-ni

	horse(NOM)
	3-‹IPF›tie.IPF-CVB.AUXDEP
	thot-1
	lad(NOM)
	1-AUX-TEMP1
	this-1
	master-OBL(ERG)

	3
	
	
	1
	
	
	1


	boli
	ɬ̄annārši:

	bo-li
	ɬ̄annā-r-ši

	say.PF-EVID
	woman.OBL-CONT-ALL

	
	2


Лошадь привязывал этот мальчик когда, этот хозяин сказал жене:

03.063 

	«un,—
	boli,—
	gudu
	lo
	kʼan
	bak˳šuχut
	uwχas
	weɬ̄a”,—
	boli

	un
	bo-li
	gudu
	lo
	kʼan
	bak˳šuχut
	u‹w›χa-s
	w-eɬ̄-a
	bo-li

	you.sg(ERG)
	say.PF-EVID
	that.below.1
	lad(NOM)
	most
	by.side
	‹1›lie.down-INF
	1-lay-IMP
	say.PF-EVID

	
	
	
	1
	
	4
	
	
	


«Ты, — сказал, — этого мальчика с самого боку спать положи», — сказал.

03.064 

	ha,
	abχuli
	χit̄a
	marči
	jeb

	ha
	a‹b›χ-u-li
	χit̄a
	marči
	jeb

	well
	‹HPL›lie.down-PF-EVID
	then
	all
	this.PL(NOM)

	
	
	
	
	


Ну, легли потом все они.

03.065 

	išarχmul
	eɬ̄ut̄a,
	juw
	laha
	ōkʼur
	beʟneli
	cʼaχa,

	išarχmul
	eɬ̄-u-t̄a
	ju-w
	laha
	ōkʼur
	be-ʟne-li
	cʼaχa

	midnight(NOM)
	4.lay-PF-TEMP1
	this-1
	lad.OBL(ERG)
	slowly
	3-pull.PF-CVB
	rug(NOM)

	4
	
	
	1
	
	
	3


	jeb
	qӀʼ˳ennib
	bošor+
	ɬ̄onnol
	jatmat

	jeb
	qӀʼ˳e-n-n-ib
	bošor
	ɬ̄onnol
	ja-t-ma-t

	this.PL
	two-COUNT-ATR-ATR.PL
	man
	woman(NOM)
	this-4-LOC-CONT

	
	1
	2
	


	ɬet̄eqӀak,
	kammuli,
	tʼal+
	abuli

	ɬet̄e-qӀa-k
	kammu-li
	tʼal+
	a-b-u-li

	sea.OBL-INTER-LAT
	throw.PF-CVB
	send
	do-HPL-PF-EVID

	3
	
	
	


Полночь когда положилась, этот мальчик медленно потащив палас, этих двоих мужа-жену на-нем в море бросив, послал.

03.066 

	imiš
	boqӀʼoli,
	qӀ˳ali,
	tuw
	χuzennin
	īnnut
	heʟʼəna

	imi-š
	boqӀʼ-o-li
	qӀ˳a-li
	tu-w
	χuzen-ni-n
	ī-n-nu-t
	heʟʼəna

	there-EL
	come.back-PF-CVB
	1.come.PF-EVID
	thot-1
	master-OBL-GEN
	be-RESTR-ATR-4
	thing(NOM)

	
	
	
	
	1
	
	4


	misgintilčes
	q̄Ӏʼoli,
	žunaw
	noʟʼaši
	uqӀali

	misgin-til-če-s
	q̄Ӏʼ-o-li
	žu-n-aw
	noʟʼ-a-ši
	uqӀa-li

	be.poor-PL-OBL.PL-DAT
	4.divide-PF-EVID
	LOGOPH.1.OBL-GEN-1.R
	house-IN-ALL
	1.go.PF-EVID

	
	
	
	4
	


Отсюда вернувшись пришел, того хозяина все-имевшиеся вещи беднякам разделил, к-себе домой пошел.

